
Příloha 

 

Seznam Li Shangyinových básní „o předmětech“ přírodního původu 

 

Broskvové květy Xing hua 杏花 

Cikáda Chan 蟬 

Čmelák Feng 蜂 

Čtyřicet rýmů, napsaných na dvou listech papíru, o obrazu se sosnami, jehož jsem dostal jako 

dárek od Li Hunga Li Hong suo yi hua song shi shu liang yhi de shi shi yun 李肱所遺畫松詩

書兩紙得四十韻 

Déšť Yu 雨 

Divoká chryzantéma Ye ju 野菊 

Drobný déšť Xi yu 細雨 

Dvě básně o červeném ibišku Zhu jinhua er shou 朱槿花二首 

Dvě básně o pivoňkách v Huizhongu, zničených deštěm Huizhong mudan wei yu suo bai 回中

牡丹為雨所敗二首 

Dvě básně o vlaštovkách z Yue Yue zan er shou 越燕二首 

Dvě básní o květech ibišku Jinhua er shou 槿花二首 

Fénix Feng 鳳 

Granátovník Shiliu 石榴 

Chaotické balvany Luan shi 亂石 

Chryzantéma Ju 菊 

Jarní vítr Chun feng 春風 

Jinovatka a měsíc Shuang yue 霜月 

Klášterní pivoňky Sengyuan mudan 僧院牡丹 

Lehký déšť Wei yu 微雨 

Lilie Hehua 荷花 

Luan a fénix Luan feng 鸞鳳 

Magnolie Mulan 木蘭 



Mandarínské kachny Yuanyang 鸳鸯 

Měsíc Yue 月 

Motýl Die 蜨 (Feiai xiuhu yin 飛來繡戶陰…) 

Motýl Die 蜨 (Gu die xiao paihuai 孤蜨小徘徊…) 

Motýl Die 蜨 (Chulai xiao yuan zhong 初來小苑中…) 

Motýl Die 蜨 (Yeye fu fanfan 葉葉復翻翻…) 

Opadlé květy Luohua 落花 

Paulovnie z Shu Shu tong 蜀桐 

Pavilon loučení: Skládám na motiv Lámu větvičky vrby Li ting fude zhe yangliu er shou 離亭

賦得折楊柳二首 

Píšu o husách Ti e 題鵝 

Píšu o malé sosně Ti xiao song 提小松 

Píšu o oblaku Yong yun 詠雲 

Píšu variaci na báseň císařského strážce Ma Ukazuji, jak jsem přesazoval bílé chryzantémy 

He Ma langzhong yi bai ju jianshi 和馬郎中移白菊見示 

Píšu variaci na básně Opěvuji páva od Sun Pua a Wei Chana He Sun Pu Wei Chan kongque 

yong 和孫樸韋蟾孔雀詠 

Pivoňky Mudan 牡丹 (Ya jing fu yuan bian 壓徑復緣溝…) 

Pivoňky Mudan 牡丹(Jinwei chu juan Wei Furen 錦幃初卷衛夫人…) 

Pod višňovými květy Yingtao hua xia 櫻桃花下 

Podzimní měsíc Qiuyue 秋月 

Poprvé jím výhonky bambusu na hostině Chu shi sun cheng zuo zhong 初食筍呈座中 

Před odjezdem z usedlosti Chongrang [dívám se na] fialovou myrtu Lin fa Chongrang zhai 

ziwei 臨發崇讓宅紫薇 

Pták ze severu Beiqin 背禽 

Raduji se ze sněhu Xi xue 喜雪 

Ryba z jezera Dongting Dongting yu 洞庭魚 

Skládám báseň na motiv Kohout Fude ji 賦得雞 

Skládám báseň na motiv Měsíc září na pokryté ledem jezírko Fude yuezhao bingchi 賦得月照

冰池 



Skládám báseň o ibišku Yong jin hua 詠槿花  

Skládám na motiv Broskev a slivoň nemluví Fude tao li wu yan 賦得桃李無言 

Slívové květy [pána] Zizhi [z ulice] Puchang Zizhi Puchang lihua 子直普昌李花 

Slívové květy Lihua 李花 

Smuteční vrba Chuiliu 垂柳 

Sto plodů si vysmívají višni Baiguo chao yingtao 百果嘲櫻桃 

V druhé dekádě jedenáctého měsíce jsem po cestě do Fufengu spatřil květy slivoně Shiyi yue 

zhongxun zhi Fufeng jie jian meihua, 十一月中旬至扶風界見梅花憶梅 

V devátém měsíci roku ren shen věnuji strace Ren shen run qiu ti zeng wuxi 壬申閏秋題贈烏

鵲 

V duchu [poezie dynastií] Qi a Liang [píšu o] jasném počasí a oblacích Qi Liang qing yun 齊

梁晴雲 

V hloubí stromů jsem spatřil, že jedná višeň ještě zbyla Shen shu jian yi ke yingtao shang zai 

深術見一顆櫻桃尚在 

Variace na báseň bakaláře Zhanga Píšu o citech, vyvolaných opadlými květy He Zhang xiucai 

luohua yougan 和張秀才落花有感 

Věnuji lilii Zeng hehua 贈荷花 

Višeň odpovídá Yingtao da 櫻桃答 

Vítr Feng 風 

Vrba Liu 柳 (Ceng sui dongfeng fu wu tan 曾逐東風拂舞筵…) 

Vrba Liu 柳 (Dong chun he xian ye 動春何限葉…) 

Vrba Liu 柳 (Jiang nan jiang bei xue chu xiao 江南江北雪初消…) 

Vrba Liu 柳 (Liu ying jiang tan di you qing 柳映江潭底有情…) 

Vrba Liu 柳 (Wei you qiao bian fu mian xiang 為有橋邊拂面香…) 

Vrba z Guanmenu Guanmen liu 關門柳 

Vrby u řeky Ba Bajiang liu 巴江柳 

Vysmívám si broskvi Chao tao 嘲桃 

Vysoká sosna Gao song 高松 

Vysoké květy Gaohua 高花 

Vzpomínám na sníh Yi xue 憶雪 



Zbytky květů Canhua 殘花 

Zbytky sněhu Can xue 殘雪 

Ztracený gibbon Shi yuan 失猿 

Žluva Liuying 流鶯 


